Uredba br. 861/2007 Europskoga parlamenta i Vijeća od 11. srpnja 2007.

o uvođenju europskog postupka za sporove male vrijednosti
(SL, L 199 od 31. srpnja 2007., s. 1)( 
(Preambula izostavljena)

POGLAVLJE I.
PREDMET I POLJE PRIMJENE

Članak 1.

Predmet

Ovom se Uredbom uvodi europski  postupak za sporove male vrijednosti radi pojednostavljenja i ubrzanja postupaka u prekograničnim predmetima male vrijednosti i smanjivanja troškova. Europski  postupak za sporove male vrijednosti na raspolaganju je onima koji traže pravnu zaštitu kao alternativu postupcima koji postoje na temelju zakona država članica.

Ovom Uredbom uklanjaju se osim toga međupostupci koji su potrebni radi priznanja i ovrhe odluka koje su u drugim državama članicama donesene u postupku za sporove male vrijednosti. 

Članak 2.

Polje primjene

(1) Ova se Uredba primjenjuje u prekograničnim građanskim i trgovačkim predmetima bez obzira na vrstu suda, kada vrijednost tužbe, u trenutku kad je ona zaprimljena kod nadležnog suda, bez kamata, troškova i izdataka, ne prelazi 2 000 eura. Ona ne obuhvaća osobito porezne i carinske i upravne predmeta ili odgovornost države za radnje ili propuste u izvršavanju javnih ovlasti („acta jure imperii“). 

(2) Ova se Uredba ne primjenjuje na pitanja u vezi:

(a) osobna stanja, pravnu i poslovnu sposobnost kao i na zakonsko zastupanje fizičkih osoba;

(b) vlasnička prava iz bračnih odnosa, pravo uzdržavanja i na područje nasljednog prava uključujući oporučno pravo;

(c) stečaj, postupke likvidacije platežno nesposobnih društava i drugih pravnih osoba, sudske nagodbe, nagodbe i slične postupke

(d) socijalno osiguranje;

(e) arbitražu;

(f) radno pravo;

(g) zakup i najam nekretnina, osim na tužbe zbog novčanih tražbina;

(h) povredu privatne sfere ili prava osobnosti, osim klevetu.

(3) U ovoj Uredbi izraz 'država članica' označuje sve države članice, osim Danske.

Članak 3.

Prekogranični predmeti

(1) U smislu ove Uredbe prekogranični predmet je onaj u kojem barem jedna stranka ima svoje prebivalište ili redovno boravište u drugoj državi članici u kojoj se nalazi sud koji vodi postupak.

(2) Prebivalište se određuje u skladu s člancima 59. i 60. Uredbe Vijeća (EZ-a) br. 44/2001 od 22. prosinca 2000. o sudskoj nadležnosti, priznavanju i ovrsi odluka u građanskim i trgovačkim predmetima.

(3) Trenutak koji je relevantan za ocjenu radi li se o prekograničnom predmetu ili ne, je trenutak u kojem je nadležni sud zaprimio obrazac za tužbu.

POGLAVLJE II.
EUROPSKI  POSTUPAK ZA SPOROVE MALE VRIJEDNOSTI

Članak 4.

Pokretanje postupka

(1) Tužitelj pokreće europski  postupak za sporove male vrijednosti tako da on neposredno kod nadležnog suda ispuni obrazac A iz priloga I ili ga dostavi sudu poštom ili na drugi način, koji je dopušten u državi članici u kojoj je pokrenut postupak, kao što su to na primjer telefaks ili elektronička pošta. Obrazac tužbe mora sadržavati opis dokaza za osnovanost tražbine; kada je to potrebno mogu kao dokazno sredstvo biti priložene odgovarajuće isprave. 

(2) Države članice su dužne su obavijestiti Komisiju koja sredstva komunikacije dopuštaju. Komisija objavljuje te obavijesti.   

(3) Ako tužba koja je podnesena ne ulazi u polje primjene Uredbe, sud će o tome obavijestiti tužitelja. Ako tužitelj zbog toga ne povuče tužbu, sud će s njom postupati u skladu s postupovnim pravom države članice u kojoj se postupak vodi. 

(4) Ako su podaci koje je dao tužitelj prema gledištu suda nepotpuni ili nejasni ili obrazac tužbe nije uredno ispunjen i ako tužba nije očito neosnovana ili nije očito nedopuštena, sud će pružiti tužitelju mogućnost, da obrazac tužbe dopuni ili ispravi ili da navede dodatne podatke ili priloži priloge ili da povuče tužbu i za to će mu odrediti rok. Sud za to koristi obrazac B iz Priloga II. 

Ako je tužba očito neosnovana ili očito nedopuštena ili ako tužitelj propusti u roku dopuniti ili ispraviti obrazac za tužbu, tužba će se odbaciti odnosno odbiti. 

(5) Države članice dužne su osigurati da obrazac za tužbu bude dostupan u svim sudovima kod kojih se može pokrenuti europski postupak za sporove male vrijednosti. 

Članak 5.

Vođenje postupka

(1) Europski  postupak za sporove male vrijednosti je pisani postupak. Sud će održati usmenu raspravu ako smatra potrebnim ili ako jedna od stranaka postavi takav zahtjev. Sud može odbiti takav zahtjev ako smatra da obzirom na okolnosti slučaja da se pravično vođenje postupka može osigurati i bez usmene rasprave. Odbijanje se treba obrazložiti u pisanom obliku. Protiv odbijanja zahtjeva nije dopušten posebni pravni lijek. 

(2) Nakon primitka valjano ispunjenog obrasca za tužbu, sud će ispuniti Dio I. standardnog obrasca za odgovore C iz Priloga III.

Primjerak obrasca za tužbu i, ako je potrebno, dokaznih isprava zajedno s ispunjenim obrascem za odgovore dostavit će tuženiku u skladu s člankom 13. Ove isprave šalju se u roku od 14 dana od primitka valjano ispunjenog obrasca tužbe.

(3) Tuženik treba odgovoriti u roku od 30 dana od dostave obrasca za tužbu i obrasca za odgovor, tako da popuni dio II. obrasca C i, kada je to potrebno, zajedno s odgovarajućim prilozima kao dokazno sredstvo, vrati sudu ili odgovori na drugi prikladni način ne koristeći obrazac za odgovor.  

(4) U roku od 14 dana od primitka odgovora od tuženika, sud će poslati tužitelju jedan primjerak odgovora, zajedno sa svim odgovarajućim prilozima predanim kao dokazno sredstvo, kad je to potrebno.

(5) Ako u svom odgovoru tuženik tvrdi da vrijednost tužbe koja nije usmjerena samo na isplatu novca, prelazi graničnu vrijednost navedenu u članku 2. stavku 1., sud će u roku od 30 dana nakon slanja odgovora tužitelju, odlučiti ulazi li tražbina u polje primjene ove Uredbe. Protiv ove odluke nije dopušten posebni pravni lijek.

(6) Svaka protutužba koja je podignuta korištenjem standardnog obrasca A i svi dokazni prilog, dostavit će se tužitelju u skladu s člankom 13. Te se isprave dostavljaju u roku od 14 dana od njihova primitka u sudu.

Tužitelj ima 30 dana od dostave za odgovor na protutužbu. 

(7) Ako protutužba prelazi graničnu vrijednost iz članka 2. stavka 1., tužba i protutužba se neće rješavati u europskom postupku za sporove male vrijednosti, već prema postupovnom pravu države članice u kojoj se vodi postupak.

Članak 2. i članak 4 kao i stavci 3., 4. i 5. tog članka primjenjuju se na odgovarajući način na protutužbe.

Članak 6.

Jezici

(1) Obrazac za tužbu, za odgovor, svaka protutužba, svaki odgovor na protutužbu i svaki opis svih dokaznih priloga dostavlja se na jeziku ili jednom od jezika suda.

(2) Ako su sudu predočena neka druge pismena koja nisu na jeziku postupka, sud može tražiti prijevod odgovarajućeg pismena samo ako je prijevod potreban radi donošenja presude.

Ako stranka odbija zaprimiti pismeno iz razloga što nije niti na jednom od sljedećih jezika:

(a) službenom jeziku države članice prijama ili ako postoji više službenih jezika u toj državi članici, službenom jeziku ili jednom od službenih jezika mjesta u kojem se treba obaviti dostava ili kamo se pismeno treba otpremiti;

(b) jeziku koji primatelj razumije,

sud će o tome obavijestiti drugu stranku i savjetovati joj da priloži prijevod tog pismena. 

Članak 7.

Zaključenje postupka

(1) U roku od 30 dana od primitka odgovora tuženika ili tužitelja u roku iz članka 5. stavka 3. ili stavka 6. sud će donijeti presudu, ili:

(a)
zahtijevati od stranaka, u utvrđenom roku koji ne smije preći 30 dana, dodatne podatke u vezi s tužbom; 

(b)
izvesti dokaze u skladu s člankom 9.; ili

(c)
pozvati stranke na usmenu raspravu, koja se mora održati 30 dana od poziva.

(2) Sud će donijeti presudu ili u roku od 30 dana od usmene rasprave ili nakon primitka svih podataka potrebnih za donošenje presude. Presuda će se dostaviti strankama u skladu s člankom 13. 

(3) Ako sud unutar roka određenog u članku 5. stavku 3. ili stavku 6. od odgovarajuće stranke ne primi odgovor, donijet će presudu o tužbi ili protutužbi. 

Članak 8.

Usmena rasprava

Sud može održati usmenu raspravu putem video-konferencije ili nekom drugom komunikacijskom tehnologijom, ako ima na raspolaganju tehnička sredstva.

Članak 9.

Izvođenje dokaza

(1) Sud odlučuje o dokaznim sredstvima i o opsegu izvođenja dokaza, koji su u okviru odredaba koje određuju dopuštenost dokaza potrebni za njegovu presudu. Sud može dopustiti izvođenje dokaza putem pisanih izjava svjedoka, vještaka ili stranaka. Također može dozvoliti izvođenje dokaza putem video-konferencije ili putem nekog drugog sredstva komunikacijske tehnologije, ako ima na raspolaganja tehnička sredstva.

(2) Sud će dopustiti dokaze vještačenjem ili usmenim izjavama, samo ako je to potrebno za njegovu presudu. Pri tome će uzeti u obzir troškove.

(3) Sud će izabrati najjednostavniju i najmanje otegotnu metodu izvođenja dokaza.

Članak 10.

Zastupanje stranaka

Zastupanje po odvjetniku ili drugom pravnom stručnjaku nije obvezno.

Članak 11.

Pomoć strankama

Države članice dužne su osigurati da stranke mogu dobiti praktičnu pomoć u ispunjavanju obrazaca.

Članak 12.

Zadaće suda

(1) Sud ne može obvezati stranke na pravnu ocjenu tužbe.

(2) Sud obavještava stranke kad je to potrebno o procesnim pitanjima.

(3) Ako je primjereno, sud teži postići nagodbu između stranaka.

Članak 13.

Dostava isprava

(1) Isprave se dostavljaju poštom uz potvrdu o primitku, iz koje proizlazi datum primitka. 

(2) Ako dostava u skladu sa stavkom 1. nije moguća, dostava će se izvršiti na jedan od načina utvrđenih u člancima 13. i 14. Uredbe (EZ) br. 805/2004.

Članak 14.

Rokovi

(1) Kada sud odredi rok, odgovarajuća stranka će se obavijestiti o posljedicama njegovog propuštanja.

(2) Sud može produžiti rok iz članka 4. stavka 4. i članka 5. stavka 3. i stavka 6., te članka 7. stavka 1. u iznimnim slučajevima, ako je potrebno radi zaštite prava stranaka. 

(3) Ako u iznimnim okolnostima sud nije u mogućnosti poštivati rokove iz članka 5. stavka 2. do stavka 6., te članka 7., poduzet će što je prije moguće postupovne korake koji se potrebni po tim propisima.

Članak 15.

Ovršnost presuda

(1) Presuda je ovršna neovisno o mogućim pravnim lijekovima. Ne smije se zahtijevati nikakvo davanje osiguranja. 

(2) Članak 23. primjenjuje se također u slučaju kada se presuda mora ovršiti u državi članici gdje je donesena . 

Članak 16.

Troškovi

Stranka koja nije uspjela u postupku snosi troškove postupka. Međutim, sud neće dosuditi dosuditi stranci koja je uspjela u sporu troškove, ako ti troškovi nisu bili potrebni ili nisu ni u kakvoj vezi s tužbom. 

Članak 17.

Pravna sredstva

(1) Države članice su dužne obavještavati Komisiju o tome je li pravni lijek dopušten prema njihovom procesnom pravu protiv presude donijete u europskom postupku za sporove male vrijednosti i je li pravni lijek u roku podnesen. Komisija te podatke objavljuje.

(2) Članak 16. primjenjuje se i u postupku po pravnom lijeku.

Članak 18.

Minimalni standardi za preispitivanje presude

(1) Tuženik ima pravo zahtijevati preispitivanje presude donijete u europskom postupku za sporove male vrijednosti pred nadležnim sudom države članice u kojoj je presuda donesena, ako:

(a) (i) obrazac tužbe ili poziv na usmenu raspravu su dostavljeni bez potvrde o osobnoj dostavi u skladu s člankom 14. Uredbe (EZ) br. 805/2004; i


(ii)
dostava bez njegove krivnje nije obavljena pravovremeno da bi se mogao pripremiti za obranu, ili

(b)
tuženik zbog više sile ili zbog izuzetnih okolnosti bez vlastite krivnje nije mogao osporiti postojanje tražbine,

kod čega se u oba slučaja pretpostavlja da je postupao bez odgađanja.

(2) Ako sud odbije preispitivanje s obrazloženjem da ne postoji niti jedan od razloga iz stavka 1, presuda ostaje na snazi. 

Ako sud odluči da je preispitivanje opravdano iz nekog od razloga iz stavka 1., presuda donesena u europskom postupku za sporove male vrijednosti je ništetna.

Članak 19.

Mjerodavno postupovno pravo

Ako ova Uredba ne određuje drugačije, europski postupak za sporove male vrijednosti uređuje postupovno pravo države članice u kojoj se postupak vodi. 

POGLAVLJE III.
PRIZNANJE I OVRHA U DRUGIM

DRŽAVAMA ČLANICAMA

Članak 20.

Priznanje i ovrha
(1) Presuda donesena u državi članici u europskom postupku za sporove male vrijednosti priznaje se i ovršuje u drugoj državi članici bez potrebe za potvrdom o ovršnosti i bez ikakve mogućnosti pobijanja njenog priznanja.

(2) Na zahtjev jedne od stranaka sud će, bez dodatnih troškvoa, izdati potvrdu o presudi u europskom postupku za sporove male vrijednosti, koristeći standardni obrazac D iz Priloga IV.

Članak 21.

Ovršni postupak

(1) Ne dovodeći u pitanje odredbe ovoga Poglavlja, za ovršni postupak važi ovršno pravo države članice ovrhe.

Svaka presuda donesena u europskom postupku za sporove male vrijednosti ovršna je pod jednakim uvjetima kao presuda donesena u državi članici ovrhe.  

(2) Stranka koja traži ovrhu, treba podnijeti:

(a) 
primjerak presude koji ispunjava uvjete potrebne za utvrđivanje njene autentičnosti; i

(b) 

primjerak potvrde iz članka 20. stavak 2. te, ako je potrebno, njen prijevod na službeni jezik države članice ovrhe ili, – ako u toj državi članici postoji više službenih jezika – prema propisima te države članice na jezik postupka ili jedan od jezika postupka mjesta u kojem će se ovrha provesti, ili na onaj jezik koji dopušta država članica ovrhe. Svaka država članica može navesti koje službene jezike ili službene jezike organa Europske unije dopušta pored svojeg ili svojih za europski postupak za sporove male vrijednosti. Sadržaj obrasca D prevodi osoba koja je ovlaštena na prevođenje u jednoj od država članica.

(3) Za ovrhu presude koje je donesena u europskom postupku za sporove male vrijednosti u drugoj državi članici, ne može se od stranke koja zahtjeva ovrhu, da u državi članici ovrhe ima: 

(a) ovlaštenog zastupnika; ili

(b) poštansku adresu

osim kada se radi o osobama ovlaštenim za ovršni postupak. 

(4) Od stranke koja u jednoj državi članici zahtjeva ovrhu presude donesene u drugoj državi članici u europskom postupku za sporove male vrijednosti ne smije se zahtijevati nikakvo osiguranje, jamstvo ili polog bez obzira kako se nazivali iz razloga jer je strani državljanin ili iz razloga što nema prebivalište ili boravište u državi članici ovrhe.

Članak 22.

Odbijanje ovrhe

(1) Na zahtjev osobe protiv koje se ovrha provodi, nadležni sud u državi članici ovrhe odbit će ovrhu, ako je presuda koja je donesena u europskom postupku za sporove male vrijednosti nespojiva s ranijom presudom donesenom u nekoj državi članici ili u trećoj državi, ako:

(a) je ranija presuda donesena između istih stranaka u sporu o istom zahtjevu; 

(b) je ranija presuda donesena u državi članici ovrhe ili ta presuda ispunjava pretpostavke za priznanje u državi članici ovrhe; 

(c) nespojivost nije bila prigovorena i nije mogla biti prigovorena u sudskom postupku u državi članici u kojem je donesena presuda u europskom postupku za sporove male vrijednosti. 

(2) Ni pod kojim uvjetima se u državi članici ovrhe ne može preispitivati suština presude donesene u europskom postupku za sporove male vrijednosti.

Članak 23.

Prekid ili ograničenje ovrhe

Ako stranka pobija odluku donesenu u europskom postupku za sporove male vrijednosti ili je to pobijanje još uvijek moguće ili je stranka zatražila preispitivanje prema članku 20., nadležni sud ili nadležno tijelo, na zahtjev stranke protiv koje se ovrha provodi: 
(a) ograničiti postupak ovrhe na zaštitne mjere;

(b) uvjetovati ovrhu davanjem osiguranja, koje određuje sud; ili

(c) pod iznimnim okolnostima prekinuti ovrhu.

POGLAVLJE IV.
ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 24.

Podaci

Države članice dužne su surađivati kako bi obavijestile javnost i stručne krugove o europskom postupku za sporove male vrijednosti, uključujući troškove, osobito preko Europske pravosudne mreže u građanskim i trgovačkim stvarima, osnovane u skladu s Odlukom 2001/479/EZ.

Članak 25.

Podaci u vezi nadležnosti, sredstava komunikacije i pravnih lijekova

(1) Do 1. siječnja 2008. države članice su dužne dostaviti Komisiji:

(a) koji sudovi imaju nadležnost donošenja presuda u europskom postupku za sporove male vrijednosti;

(b) koji načini komunikacije su prihvatljivi za europski postupak za sporove male vrijednosti i dostupni sudovima sukladno članku 4. stavku 1.;

(c) je li pravni lijek dopušten prema njihovom procesnom pravu u skladu sa člankom 17. i pri kojem se sudu može uložiti;

(d) koji su jezici dopušteni prema članku 21. stavku 2. točki (b); i

(e) koja tijela su nadležna za ovrhu i koja tijela su nadležna u svrhu primjene članka 23.

Države članice obavještavaju Komisiju o svim naknadnim promjenama ovih podataka.

(2) Komisija objavljuje podatke dobivene prema stavku 1. u Službenom listu Europske unije i na druge odgovarajuće načine.

Članak 26.

Provedbene mjere

Mjere za promjenu elemenata ove Uredbe koji nisu ključni, uključujući dopune koje se odnose na nove ili tehničke promjene obrazaca iz Priloga, usvajaju se u skladu sa regulatornim postupkom s nadzorom iz članka 27. stavka 2. 

Članak 27.

Odbor
(1) Komisija pomaže Odboru.
(2) Prilikom pozivanja na ovaj stavak, članak 5.a stavak 1. do 4. i članak 7. Odluke 1999/468/EZ primjenjuje se uzimajući u obzir odredbe njenog članka 8.

Članak 28.

Ponovno razmatranje

Do 1. siječnja 2014. Komisija je dužna podnijeti Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru detaljno izvješće o pregledu djelovanja europskog  postupka za sporove male vrijednosti, uključujući ograničenje vrijednosti zahtjeva iz članka 2. stavka 1. To izvješće sadrži ocjenu postupka kako je postupao i detaljnu ocjenu utjecaja za svaku državu članicu.

U tu svrhu i  cilju osiguranja da najbolja praksa u Europskoj uniji bude valjano uzeta u obzir te da se održavaju načela boljeg zakonodavstva, države članice dostavljaju Komisiji informacije u vezi prekograničnim djelovanjem europskog  postupka za sporove male vrijednosti. Te bi informacije trebale pokrivati sudske pristojbe, trajanje postupka, učinkovitost, jednostavnost korištenja i unutarnje postupke u sporovima male vrijednosti država članica.

Prijedlogu za prilagodbu prilaže se, ako je potrebno, izvješće Komisije. 

Članak 29.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dan nakon objave u Službenom listu Europske unije.

Primjenjuje se od 1. siječnja 2009., osim članka 25. koji se primjenjuje od 1. siječnja 2008.

Ova Uredba u cijelosti obvezuje i izravno se primjenjuje u državama članicama u skladu s Ugovorom o osnivanju Europske zajednice.

Sastavljeno u Strassbourgu, 11. srpnja 2007.

Za Europski parlament 



Predsjednik




H-G. PÖTTERING

Za Vijeće

Predsjednik




M. LOBO ANTUNES

(Prilozi izostavljeni)

( Preveo prof. dr. Hrvoje Sikirić, Pravni fakultet u Zagrebu.
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